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Charlie Elkhair’s Vision of the Thunder Cloud

Ollie Anderson
(Edited and translated by Ives Goddard.)

Ollie Beaver Anderson; Dewey, Oklahoma; told and recorded on tape July 9, 1966.
Notebook 1966-T:115-137; recording Del2_Cut2_OA 22:19-26:39.

1)
/u ná=húnt 5́gk l5́gmOwe,B nikáhke lOnúnka,B kwÓtgOn=húnt naxá kwigsgOwága,B kwigtgOtgOwága,B 
 ahtanktigtgOwak=húnt.B
/m ná =húnt 5́gk l5́gmOwe nikáhke  OlOnOw+Onka kwÓtgOn 
/g then HRSY and long.ago those.ANpl.ABS man+ANpl.ABS once

/m =húnt naxá wO+kwīs+Owāw+a wO+kwītÒt+Owāw+a Ra+tanktītī+wak  =húnt 
/g HRSY three 3+son+3p+OBV  3+son.DIM+3p+OBV PL+be.small.DIM+3p/IND HRSY
/e Long ago also some men at one time had three sons, little sons; they were small.
/n naxá: preceded by naxá [nik v...], f.s. for nikáhke; kwigsgOwága: OA would omit; aht-: [ht-]

2)
/u ahpagmi=ét=ágB níši-kahtOnámu.C
/m ahpágmi =ét =ág níši katOnamī+w
/g about  DUB POT two/PV be.x.years.old+3s/IND
/e I guess he would have been just about two years old.
/n Singular used for plural, or speaker is thinking only about Charlie Elkhair; =ág: [agi] with 
 overall raised pitch and rise at end; -ámu is voiced.

3)
/u k5ná=k=ét 5́gk máta=ág,C égli máta ogwagtógwOnB nÓ ‘kahtOnámu’ níke l5́gmOwe.C
/m k5ná =k  =ét 5́gk máta ág 
/g maybe but DUB and NEG POT      [‘but’: or ‘so’]

/m égli máta wO+wOwāht+ōwOn ní  katOnamī+w níke l5́gmOwe
/g as NEG 3+know+3s–0s2/IND that.INsg be.x.years.old+3s/IND that.INsg long.ago
/e Or maybe he wouldn’t have been, since they (lit., he) didn’t know ‘he’s so many years old’ 
 long ago.
/n máta=ág: [šm vtgag]

4)
/u kóg ogwagtogwOnégy5B négk lOnagpgégy5kB nÓ agptognágkgan.C
/m kóg wO+wOwāht+ōwOnēwa négk  OlOnāpēw+ak nÓ āpOtōnākan+0/
/g NEG 3+know+3p–02/IND/NEG those.ANpl Delaware+ANpl that.INsg word+INsg
/e The Delawares didn’t know that word.



5)
/u šúkw=húnt m5́i-kpah5wwágaB négl kwigtgOtgOwága,B Ónta- kÓkhit -xinkwi-ahsOnígkegk.C
/m šúkw =húnt wO+mawī  kOpahw+āwOwāwa négl  wO+kwītÒt+Owāw+a 
/g but HRSY 3+go.to/PV  shut.up+3p–3–/IND that.OBV 3+son.DIM+3p+OBV

/m IC+(On)ta(lī) kÓkhit (ma)xīnkwī asOnīhkē+k
/g xx+{smwh}/PV very  big/PV abound.in.rocks+0/PPL(OBL)
/e But they went and shut up their little sons where they were a lot of big rocks.

6)
/u xínkwi=húnt nÓ 5́glakw hátgeg.G 
/m (ma)xīnkwī =húnt ní wālakw+0/  ahtē+w 
/g big   HRSY that.INsg cave+INsg be.{smwh}+0s/IND
/e There was a big cave there.         [OA transl. so; syntax?]
/n pitch falls slightly but stays up

7)
/u ná=nO tÓnta-kOnččOnagnégy5B négl kwigtgOtgOwaga.B
/m ná ní   wOt+(On)ta(lī) kOnčOčOn+ānēwa négl  wO+kwītÒt+Owāw+a
/g PRES that.INsg 3+{smwh}/PV push+3p–3–/SBD that.OBV 3+son.DIM+3p+OBV
/e That’s where where they shoved their little sons.

8)
/u 5́gk tOlawwága,B “yúkwe.C
/m 5́gk wOt+Ol+āwOwāwa yúkwe
/g and 3+say.{so}.to+3p–3–/IND now
/e And they told them, “Now!

9)
/u kkátga-=č kéku -lagpgegmkwÓsgi,BB kigšigkgiyáne.B
/m kO+kata   =č kéku OlāpēmOkwOsī+0/   kīšīkī+yanē
/g 2+want.to/PV FUT smthg be.useful.{so}+2s/IND grow.up+2s/SBJ
/e You will want to have some useful ability when you grow up.
               [lit., ‘to be useful in some way’; OA: “you must try to fit for something”]
/n kk-: [k-]

10)
/u tOtá=kta kéku égli-wignOwégyan,B ná=nO xú ktÓli-wigčgOmúkgwOnB ná kigšgeglOmúkg5nkw.”C
/m tOtá  =kta kéku IC+Olī  wīnOwē+yan  ná ní xú 
/g whatever PWM smthg xx+{so}/PV beg+2s/PPL(OBL) PRES that.INsg FUT

/m kOt+Olī  wīčOm+OkwOn ná (IC+)kīšēlOm+Okwankw
/g 2+{so}/PV help+3–2s/SBD that.ANsg xx+create+3–12/PPL
/e Whatever you ask to do, that is what Our Creator will help you with.



11)
/u ná=húnt kuph5gnégy5,B xínkwi-=húnt -ahsÓn íka hatgógwak,B 
 wÓnči-=č máta -kčíhtigt négk piglaegčgOštÓtgak.C
/m ná =húnt wO+kOpahw+ānēwa 
/g then HRSY 3+shut.in+3p–3–/SBD 

/m (ma)xīnkwī =húnt asOn+0/   íka aht+ōwak
/g big/PN  HRSY rock+INsg there put.{smwh}/3p–0s/IND

/m (IC+)wOnčī     =č máta  kOčī+hOtīt négk  pīlawēčÒč+OtÒt+ak
/g xx+from.{smthg}/PV FUT NEG  exit+3p/PPL(OBL) those.ANpl boy+DIM+ANpl
/e They shut them up and put a big stone there, so that those little boys wouldn’t get out.

12)
/u negyógkgwOni=húnt kóg kéku migčgigígy5k,B 5́gk máta mpí mOnegígy5k.B
/m nēwōkwOnī =húnt kóg kéku mīčī+wīwak
/g four.days HRSY NEG smthg eat+3p–(0)3/IND/NEG 

/m 5́gk máta nOpOy+0/   mOnē+wīwak
/g and NEG water+INsg drink.O2+3p/IND/NEG
/e For four days they didn’t eat anything and drank no water.

13)
/u ná=yúkwe=nO šég negyógkgwOni,B Ónta-alapgágegk=húnt,B ná kwÓtxkwsign náka kwÓtgi,C 
 piglaegčgOštÓtga.B
/m ná yúkwe ní   šég nēwōkwOnī IC+Onta alapāyē+k =húnt
/g then now that.INsg EMPH four.days xx+{smt}/PV be.morning+0/CC HRSY

/m ná wO+kOtOxkwOsī+On  náka kwÓtgi pīlawēčÒč+OtÒt+a
/g then 3+crawl.out+3s/SBD that.ANsg.ABS one boy+DIM+ANsg.ABS
/e And then, on the morning of the fourth day, that one boy (who is now deceased) crawled out.

14)
/u ná=húnt ná=nO wšenkigxgígnOn.
/m ná =húnt ná   ní   wO+šēnkīxīn+On
/g then HRSY PRES that.INsg 3+lie.{smwh}+3s/SBD
/e And he was lying there.
/n

15)
/u ná=húnt t5lOmi-… kéku=tá amatgégxgOn wOškínkunk.C
/m ná =húnt wOt+alOmī ¤ kéku =tá Ra+matēxOn+w wO+Òškinkw+Onk
/g Then HRSY 3+start/PV  smthg FOC PL+drop+0/SBD 3+face,eye+LOC
/e Then he began ... something began dropping on his face.
/n f.s. of an AI t5́lOmi-[...] (3s/SBD) is completed as an II <álOmi->amatgégxgOn (0/SBD)



16)
/u ét=máh álOmi-sógkgOlagn.C         [/sógkg-/: high pitch]
/m ét =máh àlOmī  sōkOlān+w
/g DUB PST start/PV rain+0s/IND
/e I guess it must have started raining.
/n =mah: followed by [s...ka...] (f.s.)

17)
/u ná=húnt wegxka5́či kéku=wa péči-nígpgaigtB ná awégn.G
/m ná =húnt wegxka5́či  
/g then HRSY unexpectedly 

/m kéku wá   (IC+)péči nīpawīt ná  awēn+0/
/g smthg this.ANsg xx+come/PV stand+3s/PPL that.ANsg someone+ANsg
/e All at once someone came and stood there.      [‘there’: OA “by him”]

18)
/u wéggmi=húnt sÓksu.C
/m wégmi VS =húnt  sÒkOsī+w
/g all EMPH HRSY  be.black+3s/IND
/e He was all black.

19)
/u nál=nO ... kégnu ... kúmh5kw,C péči-aspogxgwégyu yú wOntáhkwi,... éhOli-wsígkagk wÓnči.C
/m nál nÓ   kégnu kÒmwahkw+0/  péči  àspōxwēyī+w 
/g PRES that.INsg  HESN cloud+INsg come/PV rise.up.(II)+0s/IND 

/m yú  wOntáhkwi IC+Rih+Olī  wOsOhkā+k   wOnčī
/g this.INsg direction xx+HAB+{so}/PV be.sunset+0/PPL(OBL) from.{smwh}
/e It was a cloud, which came rising up from the direction where the sun sets.

20)
/u tÓlagn=húnt négl piglaegčgOštÓtga,B 
 “káči ligtgeghághan,B ‘níg=tá xú nkwígla-lÓsgi,B ntánkOl=tá xú wegígtgOt.G’
/m wOt+Ol+ān   =húnt négl  pīlawēčÒč+OtÒt+a káči Olītēhā+han
/g 3+say.{so}.to+3s–3–/SBD HRSY that.OBV boy+DIM+OBV don’t think.{so}+2s/PROH

/m níg  =tá xú nO+kwīla   OlOsī+0/  
/g 1s.EMPH FOC FUT 1+at.a.loss/PV do.{so}+1s/IND

/m nOt+ankOl+0/  =tá xú wegígtgOt
/g 1+die+1s/IN FOC FUT I.guess
/e And he said to that little boy, “Don’t think that you can’t do anything, that you must be 
 going to die.’  (Lit., [as a quote], ‘I won’t be able to do anything; I guess I’m going to die.’)
/n wegígtgOt: last syllable devoiced



21)
/u tá=ág=ta kéku ktOlsígi.G
/m tá =ág =tá kéku kOt+OlOsī+wī
/g NEG POT FOC smthg 2+do.{so}+2s/IND/NEG
/e Nothing will happen to you.

22)
/u kOlehOlégxge=č ktÓli- mayággi -khíkaign.
/m kO+Rvh+lēxē =č kOt+Olī  mayāwī VS kOhkayī+On
/g 2+REP+breathe FUT 2+{so}/PV truly EMPH be.old+2p/SBD   [PV or P?]
/e You will live to be very old.

23)
/u tá=ág kéku ktOlsígi.G 
/m tá ág kéku kOt+OlOsī+wī
/g NEG POT smthg 2+do.{so}+2s/IND/NEG
/e Nothing will happen to you.

24)
/u 5́gk=č kkáski-wigčgOmág5kB yógki ... tak5́gkigk paglsígčigk.B
/m 5́gk =č kO+kàskī wīčOm+āwak yógki tak5gk+īk (IC+)pālOsī+čīk 
/g and FUT 2+be.able/PV help+2s–3p/IND these.ANpl other+ANpl xx+be.sick+3/PPL(ANpl)
/e And you will be able to help these others who are sick.
/n /kk-/: [k-]

25)
/u kkáski-=č -pigmoghaglágak,B xú kigšgigkgiyáne.C”
/m kO+kàskī  =č pīmōhāl+āwak   xú kīšīkī+yanē
/g 2+be.able/PV FUT treat.by.sweatbath+2s–3p/IND FUT grow.up+2s/SBJ
/e You will be able to treat them with sweatbaths when you grow up.  [OA: “sweat them”]
/n /kk-/: [k-]

26)
/u ná=yúkwe=nOni šég =húntB 5́gk tÓlkwOn négl awégni,B “5́gk=č, kégnu, eglkígkwi-wigšgágsgiyan,B 
 kOmái-=č -lógsgOmOn nÓ kwšágtay,C lOnígi-kwšágtay.C
/m ná yúkwe nÓni  šég  húnt  5́gk wOt+Ol+OkwOn  négl awēn+ī 
/g PRES now that.INsg EMPH HRSY and 3+say.{so}.to+3––3s/SBD that.OBV someone+OBV

/m 5́gk =č  kégnu IC+OlOkı̆hkwī   wīšāsī+yan 
/g and FUT HESN xx+at.{such}.time/PV be.scared+2s/CC 

/m kO+mawī  =č lōs+OmOn   ní kwOšahtēw+0/  OlOnīwī kwOšahtēw+0/
/g 2+go.to/PV FUT burn+2s–0s1b/IND  that.INsg tobacco+INsg Indian/PN tobacco+INsg
/e And then that person also told him, “And whenever you get scared, you must go and burn 
 that tobacco, Indian tobacco.
/n ná=yúkwe=nOni: [našyOkwOœnOni]; kOmái: /kO/ inaudible (perhaps obscured by tapping)



27)
/u kwignOwamág5k=č négk3kigšgeglOmÓkg5nkw,B 
 tÓli-=č máta kéku -lí-ahignamógwOnB wá lOnágpge.C”
/m kO+wīnOwam+āwak =č négk    IC+kīšēlOm+Okwankw wOt+Olī =č
/g 2+beg+2s–3p/IND FUT those.ANpl xx+create+3–12/PPL(ANsg) 3+{so}/PV FUT
                                                                                                                                                                                        
/m máta kéku  Olī ahīn+amōwOn  wá  lOnāpēw+0/
/g NEG smthg {so}/PV have.misfortune+3s(-O)1a/SBD/NEG this.ANsg Delaware+ANsg
/e You must pray to our creator and those (clouds) that no misfortune befall the Delawares.
/n /kw-/ perhaps [k.w-] (not [kw-]); kigšgeglOmÓkg5nkw: seems [šmOkg] (cf. V Wordlist); 
 |ahīn-| TI(1a)-O ‘have misfortune’: repeated as áhi-lígnam ‘something bad happened to him’

28)
/u káčgi yógki pígli awégnigk,B kégski- mayággi -mahtagwsíhtigt,B yúkwe mégči ehOlOwíhOlankw,B 
 mwÓsi- kéku -lOnOmOnégy5.C
/m káčgi yógki   pígli awēn+īk  IC+kàskī  mayāwī VS matāwOsī+hOtīt
/g but these.ANpl different someone+ANpl xx+be.able/PV truly EMPH be.wicked+3p/CC

/m yúkwe mégči  IC+Rih+OlOwīhl+ankw  wO+mOsī kéku OlOn+OmOnēwa
/g now  already xx+HAB+name.{so}+12–3/PPL(OBL) 3+all/PV smthg do.{so}+3p–01b/IND
/e But those other people, the very wicked ones, as we now call them, are doing everything.
/n Syntax of first verb?

29)
/u ílli luwégy5k,B “kígšgogx=tá ná nOmái-pOnág5.C”
/m ílli OlOwē+wak kīšōx+0/   =tá ná  nO+mawī pOnaw+āw
/g even say.{so}+3p/IND moon+ANsg FOC that.ANsg 1+go.to/PV look.at+1s–3s/IND
/e They even say, “I’m going to see the moon.”
/n /luw-/: [lOw-]?

30)
/u tá=ág k5́ski- nÓ -lOnOmogwOnégy5,B égli kigšgeglOmúkg5nkw ahpú.G
/m tá =ág wO+kàskī ní  OlOn+OmōwOnēwa
/g NEG POT 3+be.able/PV that.INsg do.{so}+3p–01b/IND/NEG

/m égli IC+kīšēlOm+Okwankw apī+w
/g as xx+create+3–12/PPL(ANsg) be+3s/IND
/e They won’t be able to do that, because our creator exists.   [OA: “is the 
one” or “is here”]
/n kigšgeglOmúkg5nkw: seems [šmUkg]



31)
/u nál=č húnt négki šúkw tÓli- nkOmége -áhi-lignamOnégy5.B
/m nál =č húnt négki šúkw  
/g PRES FUT HRSY those.ANpl only 

/m wOt+Olī  nOkOmēwe āhwī  Olīn+amOnēwa 
/g 3+{SO}/PV always badly/PV have.it.happen.{so}+3p(-O)1a/SBD
/e They are the ones who are always going to have all the trouble.

32)
/u ahalOmxógkgogk=húnt,G 5́gk ahagptOpgégy5k.C
/m Rvh+alÒmaxōkw+wak  =húnt 5́gk Rvh+āpOtOpē+wak
/g REP+be.blown.away+3p/IND  HRSY and REP+drown+3p/IND
/e We hear about them being blown away by the wind and drowning.

33)
/u wéggmi kégski- kéku -líghagt ná kigšgeglOmúkg5nkw,B
 égli máta káhta-wÓli-lehOlegxgegígy5kB négk awégnigk.C
/m wégmi VS IC+káskī kéku Olīh+āt   
/g all  EMPH xx+be.able/PV smthg do.{so}.to+3s–3–/PPL(OBL) 

/m ná   (IC+)kīšēlOm+Okwankw
/g that.ANsg xx+create+3–12/PPL(ANsg)  

/m égli máta kata   wÒli Rvh+lēxē+wīwak   négk awēn+īk
/g as NEG want.to/PV well/PV REP+breathe+3p/IND/NEG those.ANpl someone+ANpl
/e The Creator is doing everything he can to those people, because they don’t want to live right.

34)
/u ná=yúkwe=nO šégG náka kwÓtgi piglaegčgOštÓtga,B ná lehOlégxgegt,B ogxgínka=húntB 
 pwéči-náglkwOn.C
/m ná yúkwe nÓ   šég náka kwÓtgi pīlawēčÒč+OtÒt+a 
/g PRES now  that.INsg EMPH that.ANsg.ABS one boy+DIM+ANsg.ABS

/m ná   (IC+)Rvh+lēxē+t (wO+)ōx+Onka  =húnt wO+peči nāl+OkwOn
/g that.ANsg REP+breathe+3s/PPL 3+father+OBV.ABS HRSY 3+hither/PV go.to.get+3––3s/SBD
/e And then the father of that one little boy that lived came after him.

35)
/u nál=yúkwe náka tÓli-luwégnsignB “k5gkgwOlOpgógxgwe”.C
/m nál yúkwe náka   wOt+Olī OlOwēnsī+On   kwākwOlOpōxwēw+0/
/g PRES now  that.ANsg.ABS 3+{so}/PV be.named.{so}+3s/SBD (name)+ANsg
/e He was the one named Kokwëlëpuxwe (“Walks and Turns Around”).
/n nál=yúkwe: [našlukwe]; before tÓli-: [li ... luwĨg] f.s.



36)
/u púčOl máh.G
/m pučOl+0/   máh
/g leader+ANsg PST
/e He was a leader.          [OA: “chief”; the old word for ‘chief’s assistant’]
/n [špUčOlOœmah (raised pitch steps down slightly to mid)]

37)
/u ná=nO šíhkanč nkáski-lúwegn.G 
/m ná ní  šíhkanč nO+kàskī OlOwē+On
/g PRES that.INsg entirely 1+be.able/PV say.{so}+1s/SBD
/e That’s all I can say.
/n [lower pitch register than 37]

38)
/u Ónta-alOmtognhégyag,B áh5t.C
/m IC+Onta  alÒmOtōnahē+yā(n) āhwat+w
/g xx+{smt}/PV start.talking+1s/CC be.difficult+0s/IND
/e When I start talking, it’s hard.

39)
/u kéku ktÓli- ág -mOšágtgamOn,B kégski- kéku -ahkOnógtgOman.C
/m kéku  kOt+Olī   ág mOšāt+amOn  IC+kàskī  kéku akOnōt+Oman
/g smthg 2+{so}/PV POT remember+2s–01a/SBD xx+be.able/PV smthg talk.about+2s–01b/PPL
/e For you to remember anything that you can say something about.  [OA: “It’s hard for you ...”]
/n Syntax?

40)
/u šúkw=č lápi xú ntánči- kéku -ahkOnógtgOm wegxka5́či.
/m šúkw =č lápi  xú  nOt+ančī kéku akOnōt+Om  wegxka5́či
/g but FUT again FUT 1+repeat/PV smthg talk.about+1s–(0) unexpectedly
/e But I will talk about more things again sometime soon.

41)
/u ná=nO šíhkanč yúkwe,C mégči.C
/m ná ní   šihkanč yúkwe mégči 
/g PRES that.INsg entirely now already.
/e That’s all for now.

42)
/u wanÓšgi.C
/m wanÓšgi
/g thank.you
/e Thank you.


